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Annomayusa. B cTarbe B CONMOCTABUTEIIEHOM aClEeKTe PACCMATPUBACTCS STUMOJIOTHSI PYCCKOM JISKCEMBI «CTPax»
W aHTIMicKol “fear” (Cyml.). AHaIU3UPyeTCs UCTOPHUS HAYYHBIX TUIIOTE3 O IPOUCXOKIACHUU 00CHX eIUHULL, BKITIO-
Yasi JUCKYCCUOHHBIC U YCTOSBIINECS BEPCHH B PyCCKOW M AHTJIOSA3BIYHON STUMOJIOTHYECKUX Tpaaunusx. Ha oc-
HOBE PEKOHCTPYKIHH IPACIABIHCKUX U JPEBHETEPMaHCKHUX (POPM MPOCIIEKUBAIOTCS CEMaHTUYSCKUE H3MEHE-
HUs, IPUBEIIINE K (POPMHUPOBAHUIO COBPEMEHHBIX 3HaueHu. Oco00e BHUMaHUE YICNSETCS UCTOPUU STUMOJIO-
TUYECKUX HCCIICJOBAHMIA: TIOKA3aHO, KaK B OTEYECTBEHHOM U 3apy0eKHOM TUHTBUCTUKE CKJIA[bIBAIMCH TTOXO/IbI
K PEKOHCTPYKIIMH HCKOHHOT'O 3HAUSHH S CIIOB. B 3aKiroueHmnn genaercsi BBIBO O TOM, YTO, HECMOTPSI Ha pa3jinyue
TUMOJIOTHYECKHUX CLIEHAPUEB, TICHXOJIOTHYECKOE 3HAUCHHE CTPaxa B 000UX s3bIKaX SBJISETCS BTOPUYHBIM 110 OT-
HOUICHUIO K OoJiee TpeBHEMY (HU3NUECKOMY (TeJIeCHasi peaklus) WK COOBITHHHOMY (BHEIIHSS yTP03a) CMBICIY.
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Abstract. This article presents a comparative analysis of the etymology of the Russian lexeme «ctpax» and the En-
glish noun “fear”. It examines the history of scholarly hypotheses regarding the origin of both units, including both
debatable and established theories within the Russian and English etymological traditions. Based on reconstructions
of Proto-Slavic and Proto-Germanic forms, the study traces the semantic changes that led to the formation of their
modern meanings. Special attention is paid to the history of etymological research, demonstrating how approaches
to reconstructing the original meaning of these words have developed in Russian and foreign linguistics. The con-
clusion draws that, despite the different etymological scenarios, the psychological meaning of fear in both languages
is secondary to an older physical (bodily reaction) or event-based (external threat) sense.
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BBenenue

Tpaauius paccMOTpEHUs CTpaxa B KauecTBe (hyH-
JTAMEHTATBHOM AMOINH, PETIPE3eHTUPYIOMIEH Crel-
MUKy YeIO0BEUECKOr0o CYIIECTBOBAHUS, BOCXOIUT
K aHTHYHOMY TIEpHOY pa3BUTHA Ppuioco(ckoil MbIc-
nu. Tema cTpaxa, 0OHapyKUBasi 3HAUUTEIBHOE TEMa-
THYecKoe pa3HooOpasue, Ha MPOTSKEHNU BCEH NCTO-
pUH BBICTYIIAJIA OJHUM U3 LEHTPaIbHBIX IPEIMETOB
¢unocodckoit peaekcnn. OnHAKO HMEHHO B COBpe-
MEHHYIO 3TI0XY HCClie/IoBaHUE ()eHOMEHa CTpaxa IpH-
o0OpeTaeT 0coOyI0 aKTyaJlbHOCTh, YTO 00YCIOBIEHO
WHTEHCH(UKAIeH TepeXnBaHus cTpaxa deloBe-
YECTBOM B HACTOSIIMHU ucTopuueckuit nepuon [10].
B HayuHOll 1uTepaType HEOJHOKPATHO OTMEUasIoCh,
4TO BepOaIu3aIis HeraTHBHBIX AMOIIUI XapaKTepH-
3yetcs Ooyiee BBICOKOH cTemeHbio nuddepeHupo-
BAHHOCTH IO CPABHEHUIO C TIO3UTUBHBIMH SMOLIHSI-
Mmu [6]. JlaHHOE TTOJIOKEHIE 0OOCHOBBIBACTCS B pa-
oorax A. BexoOunkoii [1; 2], M. /1. [opomHuKoBOA
[3], H. A. Kpacasckoro [4], JI. A. [ImoTpoBckoii [7; §]
u B. U. lllaxosckoro [14; 15], koTopble Takxke HC-
cienoBau (DEHOMEH CTpaxa M B3aMMOCBSA3b SI3bIKA
M SMOIUH. YKa3aHHBIE 00CTOSATEIBCTBA ONPEICIs-
IOT BBICOKYIO 3HAYUMOCTb KOMILIEKCHOTO HAy4YHOTO
aHaJM3a MpoOJIeMaTHKH cTpaxa.

VYrinyOneHHOMY TOCTHKEHUIO JAHHOTO (PeHOMEHA
CIIOCOOCTBYET BBISBIICHHE dTHMOJIIOTHIECKOTO COJIEP-
KAHUS JIEKCEMBI «CTPax». DTUMOJIOIMUECKUN aHATH3,
Oyny4¥ HampaBJIEHHBIM HAa PEKOHCTPYKIUIO HCKOH-
HOT'0 3HAYEHHUSI CJIOBA U €0 NEPBUYHON CTPYKTYPBI,
OTKPBIBAET BO3ZMOKHOCTH JIJIS1 SKCTUIMKAIIMH CYII[HO-
CcTH 0003HAYaEeMOr'0 JAHHBIM CIIOBOM IMOHSTHS [9].
B paMkax 0Te€4eCTBEHHOU U aHITIOA3BIYHOW JTMHTBU-
CTHUKH CIIOXKHJINCH CBOW Hay4YHBIE TPAJUIIUNA dTUMO-
JIOTUUECKUX MCCIEHOBAHUM, a 3HAUUTEIHLHBINA BKJaJ
B TMIOHMMaHNE S3BIKOBBIX IPOIIECCOB BHECIH MHOTHE
HCCJIeIOBATEH, MOCBATUBIINE CBOIO EATECIBHOCTD
PEKOHCTPYKIINH UCTOKOB JIGKCHYECKUX STUHUIL.

Pycckas aTuMornorus pa3BuBajach 6iarogaps Tpy-
JlaM y4eHbIX pa3HbIX HAllMOHAIBHOCTEH U MIKOI. Pyc-
CKHUM U HeMeukui auHreuct M. @acMmep cocTaBuIl
CaMblii aBTOPUTETHBIN U MOJIHBINA HA CETONHSAIIHUAN
JIEHb 3TUMOJIOTMYECKHUIl CIOBAph PYCCKOrO SI3bIKa
(1938—1950). OTOT TPy oxBaThIBaeT 18 ThICAY cTa-
Teit, yautsiBas nqannbie 6oiee 200 s3p1xkoB. O. H. Tpy-
0aueB, ONMH U3 BEAYIIUX CHCIUAIHUCTOB B 00JIaCTH
STUMOJIOTHH, TIepeBes U AOTIONHUI cioBapb Pacme-
pa, a ero rIaBHOK paboToM cTall « DTUMOJIOTHYSCKUI
CJIOBApb CIABSHCKUX A3bIKOB. IIpaciaBsHCKUl nek-
cudeckuit houay (1974). B cBoeM pyHIaMeHTaIBHOM
MHOTOTOMHOM CcOOpaHu# «Tpybl IO 3TUMOIOTHI»
OH MHCAJI O TOM, YTO ITUMOJIOI' Ml — BasKHEUIITUH Me-
TOJI JI7151 IPOHUKHOBEHUS B APEBHEHIIYIO HCTOPHIO,

KyJbTypy Hapona [12, c. 389]. Ilo MHeHHUIO yueHoro,
aQHATU3UPYS TPOUCXOKACHUE CIOB, MO>KHO BOCCTAHO-
BUTB 00pa3 )KM3HH, BEPOBAHHUS, COITMAIEHOE YCTPOM-
CTBO U XO3SUCTBEHHBIN yKJIa] IPEIKOB, KOTOPHIC HE
BCErja OTpakeHbl B MUCbMEHHBIX UCTOYHUKaAX [13].
Oco60 BaxxHbIM TpyOaueB cuMTall MPUEM CEMaHTH-
YECKOU PEKOHCTPYKIIMU — MOIBITKY HATU IEPBOHA-
YabHOE 3HAUCHUE CIIOBA, IPOCIEAUTH, KAK MEHSIOCH
€ro 3Ha4eHHEe. JTO MO3BOJISCT MOHATH, KAK Pa3BUBa-
JIOCh MBIIILIIeHHE YesioBeka [12, ¢. 391]. lanHblii mos-
X0/ KOPPENUpyeT C MPUHIIUIIAMU JTUHTBOKYIBTYPO-
JIOTHYECKOT0 U3y4eHUsI KOHIIETITOB. BecoMblit BKIan
B pa3BUTHE pycckoi aTumosioruu BHec I1. f1. UepHbIx.
I'maBHas ocobeHHOCTH ero «VICTOPUKO-3TUMOIIOTH-
YECKOTO CJIOBAPSl COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO SI3BIKA
(1999) — BEIpakeHHBIN UCTOpUYEeCKU TToaxon. OH
OOBSICHSIET TPOUCXOXKICHUE CIIOBA U TIOAPOOHO MPO-
CJIC)KHMBAET €r0 NCTOPHUIO B PYCCKOM SI3BIKE.

B o6GyacTi STUMOJNIOrMH aHTIUHCKOTO S3bIKA TaK-
ke chopMupoBanIack MOIIHAS HAy4YHAs] TPaTULIAS,
OIHMPAIOIIAsCs Ha TPY/ABl BBIIAIONINXCS (PHIIOIOTOB
u nexcukorpadon XIX—XX BB. OTHUM U3 OCHOBO-
MOJIO)KHUKOB HAYYHOTO ITOAXO0Ja K ITPOUCXOXK]IEe-
HUIO aHTJIMKACKUX clioB cTall B. V. CKHT, KOTOPBIA
OJTHAM W3 TIEPBEIX IPUMEHUJ CTPOTHE CPABHUTEIb-
HO-UCTOPUYECKHE METOJIbI K U3YUYCHUIO aHTIUNCKOMN
JIEKCUKH, Pe3yJbTaTOM 4ero cTay (yHJTaMEeHTaJb-
vei “An Etymological Dictionary of the English
Language” (1882). Pa3zButue 3TO# Tpagulluu mpo-
noskun Y. T. OHbOHC, BBICTYUBIINHN PEAKTOPOM
OJTHOTO M3 CAaMBIX aBTOPUTETHBIX TUMOIOTHUECKIX
cinoBapeit — “The Oxford Dictionary of English
Etymology” (1966), koTopslii, Oyay4u OCHOBaH
Ha puHIIIax Okcdopackoro ciaoBapsi, Mo ceil ICHb
OCTa€eTCsI HACTOJLbHOM KHHUIOM IS CIEIMATIUCTOB.
CaMbBIM Ba)KHBIM COOBITHEM B M3YUCHUHU aHTIIUHCKO-
ro si3eika ctai Tpya J. Mroppes — “Oxford English
Dictionary” (1913). 3T0 TOJIKOBBIH CIIOBaph, HO B Ka-
IO €ro cTaThe eCTh MOJPOOHASI HICTOPUSI CJIOBA, €TO
MIPOUCXOXKICHUE U PA3BUTHE 3HAYCHH.

Hecmotps Ha pa3nuyus B pycCKOM U aHTTIUHCKOM
SI3BIKAX, UX UCTOPHUS UMeeT obmrue kopHu. CrenoBa-
TEJIFHO, ’TUMOJIOTH, paboTalolINe C PyCCKUM U aH-
TIIHICKAM SI3BIKAMU, UCIIONB3YIOT CXOXKHE METOIBI
PEKOHCTPYKIIMH, 00paIasch K OHUM M TEM XKe Mpa-
sI3bIKaM, BOCCTAHABIIMBAS TICPBOHAYAIBHBIC (POPMBI
CJIOB W TIO[YEPKHBasi BaXXHOCTH KYJIBTYPHO-HCTO-
PUYECKOT0 MOAX0/1a K STUMOJIOTHH JJIs1 TOHUMAaHUS
MEHTAJIbHOCTH HOCUTEJEH sI3bIKa [5].

W3yuas ucTopuio TOro UJIK MHOTO CJIOBA B aHTJIU -
CKOM $I3bIKE, HCCIIEA0BATEN YaCTO PUBIIEKAIOT JaH-
HBIE CJIABSHCKUX A3BIKOB JUJIS1 MITFOCTPALIUU IPEBHUX
(hOHETHYECKUX WIIM CEeMAaHTHUYECKUX MPOIECCOB —
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Cpaeuummbua}z IMUMONI02UA pyCCKOlZ JIeKCeMbl «cmpax» u AHSULICKOU

¥ TOYHO TaK XK€ PYCCKHE dTHMOJIOTH 0OpaIIaroTcs
K TepMaHCKUM W OaITUUCKUM TmapaiieiasMm. Takum
00pa3oM, ITUMOJIOTHUS TPEACTABISICT cO0OI HE CO-
BOKYITHOCTb M30JIMPOBAHHBIX HAIIMOHATBHBIX IIKOJ,
a 00;acTh 3HaHUSA, OOBEANHSIONIYIO YCHIIHS HCCIIe-
JloBaTeliell pa3HbIX CTPaH B PEKOHCTPYKIIMH TITYOMH-
HBIX TIPOIIECCOB CTAHOBJICHUS S3bIKA M MBIIIJICHUS.

ITHMOJIOTHSA CJI0BA «CTPax» B PyCCKOM sI3bIKe

O6paTtuMcsi K HCTOPUU TPOUCXOXKICHHUS CIO-
Ba «CTpax», U3BECTHOTO B JIPEBHEPYCCKOM SI3bIKE
¢ XI B. BbIsiBlIeHHE 3TUMOJIOrH4E€CKOIO NEPBOUCTOY-
HUKa CJIOBA «CTPax» COMPSIKEHO CO 3HAYNTEIHHBIMHU
TPYAHOCTSIMHU, YTO OOYCIOBICHO HAJUYUEM ILIETIOTO
psia HEeOTHO3HAYHBIX M MMPOTHBOPEUYHBBIX TUIIOTE3
0 €ro MPOUCXOXKICHUH.

CornacHo aTuMosoruueckomy ciosapro M. dacme-
pa, MpaciaBsSHCKOE CJIOBO Straxb M3HAYAJIBHO UMENO
3Ha4YEHUE oyenenenue, ocmosnbernerue (MIN COCTOS-
HUE HenoO0BUNICHOCU, BbI36AHHOE CUTbHBIM UCTY20M).
CroBo mMeeT uaeHTHYHbIE ()OPMBI BO BCEX CJIABSH-
CKHX SI3bIKaX, YTO TOBOPHUT O IITyOOKOW IPEBHOCTH €ro
poucxoxieHns. Hanbosee TecHble mapasieny JeK-
cukorpad oOHapy>KMBaeT B OANTHICKUX S3BIKAX, IJIE
COXPaHMUIIOCH 3HAYCHUE (PH3UUCCKOTO OLCTICHEHUS UITH
3acCTBIBaHUS (B TUTOBCKOM stregti, stregiu — oyene-
Hemb, Npespamumucsi 6 Jied, B JIATHIIICKOM strégele —
cocynvka, struostét — yepooicams). DacMep yKa3pBacT
Ha COOTBETCTBUS B F'€PMAHCKUX SI3bIKaX, I71€ KOPECHb
strek-/strag- Taxye CBSI3aH C UJCEH HanpA4CeHUsl, BbI-
TATUBAHUS, YTO MOXKET OIUCHIBATh MO3Y 3aCTHIBILIETO
OT CTpaxa JesioBeka (B HeMEeLKoM sirecken — pacms-
eusamu; B JIPEBHEAHTIIMICKOM ondrecan — cmpa-
wumocs). Ha ocHoBe ananuza cioBaps M. @acwme-
pa MOKHO CZeNaTh BBIBOJL O TOM, YTO CIIOBO «CTPax»
MIPOMCXOJUT OT OOIIECIABSIHCKOTO KOPHSI S{rax-, BOC-
XOJIALLEro K JpeBHEH MHI0EBPOINECHCKON OCHOBE Sfer-
CO 3HAYCHUEM KOUeHemb, 3aCMbl8aAmyb, CIAHOBUMbCA
HenoosuxcHviM. VICKOHHOE 3Ha9eHHE CII0Ba — HE TPO-
CTO «OOSI3HB», @ UMEHHO (DM3HOJIOTHMYECKAsT PEaKIIHs
Ha yrpo3y — OILeTIeHeHNe, COCTOSHNE, ITPH KOTOPOM
YEJIOBEK TepseT CIIOCOOHOCTH JBHUTAThCS (4TO COXpa-
HUJIOCH B BRIPAKEHUSAX OyeneHems om cmpaxa uiu 3a-
cmulms om ycaca)'.

OTOi ke TPAKTOBKH NMPHUICPKUBAETCS OOIBIINH-
ctBO uccienoBareneid. Eme B 1914 1. A. I. [Ipeobpa-
JKEHCKHI B CBOEM STHMOJIOTHUYECKOM CJIOBape pyc-
CKOTO SI3bIKa IMPU3HABAJ JIAHHOE OOBSICHEHHWE HaW-
Oosiee yOeIUTEIBLHBIM, BO3BO/ISI CJIOBO K KOPHIO Ster-
CO 3HAUCHHEM «IICTICHETh, KOUeHETh» . Briocencteun

I ®acmep M. DTUMOIOTHYIECKHI CITOBAPH PYCCKOTO SI3BIKA.

M. : Ilporpecc, 1987. C. 772.

2 TIpeoGpaxenckuii A. I'. DTUMOIOTHYECKHIA CITOBAPh PyC-
ckoro si3pika. URL: https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki/

3Ty TOUKY 3peHus nojjepxan aunreuct H. M. 1llan-
CKUI, KOTOPBIM TaKKe yKa3bIBaJl HA COOTBETCTBUS B
OaNTUHCKUX W TEPMAaHCKUX SI3BIKaX, HATIPUMED, JTHU-
TOBCKOE Stregti (KoueHemn, 3aCmbl8amy) U HEMEIIKOE
strecken (svimsacueams)’. AHAIIOTHYHON MO3UIUH
npunepxusaetcs u JI. B. Yenenckuii, moguepkuBa-
FOLUI, YTO MEPBOHAYAIIBHBIN CMBICI CII0BA «CTPAX)
CBOJIMJICSI UMEHHO K (DPU3HMOJIOTUYECKOMY OIleTIeHe-
HHUIO, BBI3BIBAEMOMY Y>KacOM (Cp. JUT. strogti — ye-
nenemv)*. Kpome toro, I A. KpbiioB, pazaensis oty
BEPCHIO, TOTIOIHUTEILHO MTPOBOAUT MAPALIIETb C aH-
TIIUHACKUM Strike (nopasicamy), 9TO TaKXKe COTIIACyeT-
¢S C HIeeil BHE3AITHOTO IIOPAXKAIOLIETO BO3AEHCTBHS .

CorylacHO ATUMOJIOTHYECKOMY CIIOBAPIO PYCCKO-
ro sa3eika I II. L{piranenko, oOmieciaBsiHCKas OC-
HOBA Strachv He UMEeT SIBHBIX COOTBETCTBHUU B HEC-
JABSHCKUX SI3bIKAX U CBSI3aHA C PYCCKUM Cmpo2ull;
BOCXOIIUT K MHIOEBPOIICHCKOMY KOpHIO sterk- (pe-
CTaBICHHOMY B PYCCKOM SI3bIKE KakK mopuamo)®.
I1. S. YepHbIX B CBOEM 3THMOJIOTMUYECKOM CIIOBApe
TaK)Xe yKa3bIBaeT, YTO IpaciaBsHCKOE strachs co-
OTBETCTBYET HEMEIIKOMY IpUJIaraTeIbHOMY strack
(npsimoil) n Tnarony strecken (Oenamov npsmvim), KO-
TOpBIE CBA3AHBI C streng (cmpoeuil, cyposwiit)’. Takum
00pa3oM, HCXOIMHBIH KOpEeHb 3aKITI0Yal B cede IBa ce-
MaHTHYECKUX KPYTa: bIMAHYMblU, NPAMOL U CMpO-
euii. BeposiTHO, COBpEMEHHOE PyCCKOE MpUIararesb-
HOE CTpalIHbIi 00pa30BajIOCh UMEHHO OT 3HAUCHUS
cmpoeutl, TO €cTh 0003HAYaTI0 TOTO, KTO CIIOCOOCH
BHYUIUTH CTpax.

Jpyras, XoTsl 1 HE NOJy4YHBIIas MUPOKON MOA-
JEpXKKU B JIMHTBUCTHKE, 3TUMOJIOTHUECKasl Tpa-
auuug BocxoauT k A. C. IlIumkoBy, KOTOpBIi
B «CaBsiHOPYCCKOM KOPHECIOBE» MUCAJL: «...CHKEJIU
OT TJarojia CTPAXHYTHCS MPOU3BECTH CYIIECTBU-
TENbHOE, TO €CTh COTPSACEHHE WIJIH MOTPSCEHHE.
Ho 4To0 e nHoe crpax, Kak HE COTPACCHHE AyIIHN?

etimologicheskij-slovar-russkogo-jazyka-preobrazhenskij/
(mara obparenus: 9.02.2026)

3 Mlanckuit H. M. Kparkuii 3THMOIIOrHYECKUii ClIOBaph
pycckoro si3bika. [Tocobue mis yuureneit. M. : Ilpocsemie-
uue, 1975. C. 428.

* Vcnenckuit JI. B. DTHMOTIOrHYeCcKHi CII0BAph MIKOJIbHHU-
xa. URL: https://lexicography.online/etymology/uspensky/
(nata oOpamenus: 17.01.2026).

> KpsutoB I'. A. DTHMOIOrHYECKHIT CII0BAph PYCCKOTO SI3bI-
ka. Cankr-IlerepOypr : Victory, 2004. C. 378.

¢ Ieranenko I'. I1. DTHMOIOTHYECKHIA CIIOBAPH PYCCKOTO
s3pika. K. : Pag. mk., 1989. C. 317.

7 Yepwusix I1. 5. UCTOPHKO-3THMOJIOHYECKH CII0BAph CO-
BPEMEHHOT0 PyCcCKOTO si3bika. T. 2. MockBa : Pycckuii s13bIK,
1999. C. 207.
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Wtak, O4eBUIHO, YTO U3 CMPSX CACIAIOCH cmpaxy»'.
Ha ocnose cBoeit Teopun IIIumkoB Takke CBSI3BI-
BaJ CMpax cO cmpacmovio, 3TON K€ TUIIOTE3HI BIIO-
CIECACTBUU MNPUACPKUBAJICST MOIBCKUN CIABUCT
A. bprokHep, paccMaTpuBaBILIUM Straxb Kak ClaBsH-
CKOE HOBOOOpPa30BaHUE MO OTHOMICHHIO K SIrasts?.
1O. C. Crenanos, onupasice Ha HabmroneHus A. Baii-
aHa, pa3BUJ 3Ty JHUHUIO, COCIUHSS 3TUMOJIOTHIO
cTpaxa co CIOBaAMHU CMpadams U cmpacms 1 MOJ-
KpPETUIsisi CBOM Te3nc (paKTaMHU SI3bIKA: BBIPAKCHHSI-
MH CIpacmu-mopoacmu, paccka3vi@aiu cmpacmu
(B 3HaueHUM «yxace») [11; c. 875]. Toii e Bepcuu
npuaepxuBaetcs u A. K. [llanomHukoB. B cBoéM
ATHUMOJIOTHIECKOM CIIOBAPE OH MPUBOJUT CIICIYIO-
e JanHeie: B pycckoM sizbike XI-XVII BB. u3Bect-
HO CIIOBO CMpAX®b, KOTOPOE OTMEUAETCS B CIIOBAPSIX
¢ 1704 r. JlanHas jJekceMa BOCXOJIMT K TpaciiaBsH-
CKOMY CMpax®s — TPOU3BOJHOMY C cyddukcom
-X- OT TOTO € KOPHS, 4TO ¥ cmpadd, cmpadams”.
M. ®acmep B cBOEM 3THUMOJOTHMYECKOM CIIOBAPE
OIICHUBAJI JAHHOE MHEHHUE KaK omubouHoe?,
[IpuHIIUNIHATEHO UHYIO ATUMOJIOTHUECKYIO TPaK-
TOBKY JIEKCeMBbI «cTpax» npemiaraet H. B. Topsies
B cBOEM «CpaBHUTEIBHOM STUMOJIOTHUYECKOM CIIOBA-
pe pycckoro si3bIkay. MccaemoBarens BO3BOJUT PycC-
CKOE CJIOBO K MHJOCBPOIEHCKOMY KOPHIO, 3aCBUIC-
TEeTECTBOBAHHOMY B CAHCKPHUTE ({rds-ati — Opodicum,
cmpawumcs), TPEBHENEPCUACKOM (fars), OCETUH-
CKOM (tars-jn), TPEUIECKOM (Tpéel — cmpawiumecsy), na-
THHCKOM (terror), GpaHIly3CKOM (terroriser, terreur)
U YCIICKOM (17iséti — codpozamucs). COTIaCHO aH-
HOM KOHLIEMLIUY, U3HAYAJIbHOE 3HAUCHUE KOPHSI CBS-
3aHO HE C BHEIIHEW OMACHOCTHIO WJIH CTPadaHUEM,
a ¢ (PM3HOIOTHYECKON peakInell UCIyTa — JPOXKBIO,
COIPOTaHUEM TIEPET JTUIIOM YTPO3BL°.
DTUMOJIOTHUECKHII aHAIIN3 CJIOBA «CTPaxX» BEHISB-
JISIET ero riry0OKHe WHI0EBPOIICHCKNE KOPHHU U He-
OJTHO3HAYHOCTH TPakToBOK. Hambonee yOennurens-
HOM MpencTaBisieTcsl BEpCusi, BO3BOAIIAS IIpacia-
BSIHCKOE€ Straxb K WHJ0EBPOIEUCKON OCHOBE sfer-

! MMumkoB A. C. CnaBsiHopycckuii kopaeciaoB. URL:

https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki/slavjanorusskij-
korneslov/ (nara ooparenust: 11.02.2026).

2 Macmep M. DTUMOIIOTHYECKHIA CIIOBAph PYCCKOTO SA3bIKA.
M. : Ilporpecc, 1987. C. 772.

3 IHanomarkoB A. K. DTUMOIOTHYECKHI CIIOBaph COBPE-
MEHHOT0 pycckoro s3bika. M. : ®dnunra; Hayka, 2010. C. 385.

4 ®dacmep M. DTEMOIIOTHYECKHH CIIOBAPh PYCCKOTO SI3bIKA.
M. : IIporpecc, 1987. C. 772.

> T'opsieB H. B. CpaBHUTENBHBIH TUMOIIOTHYESCKHUH CII0-
Bapbp pycckoro s3eika. URL: https://www.slovorod.ru/
etym-goryaev/_pdf/goryaev-lexicon.pdf (mara oOpamicHust:
11.02.2026).

CO 3HAUCHUEM KOUeHemb, 3aCMmbléamb, YeneHems.
OTa runoresa, noaaepxxuBaemas ®acmepom, Ipeo-
OpaxxenckuM u lllaHckuM, pacKkpbIBaeT MCKOHHBIN
CMBICJI CJIOBa — HE TPOCTO 0O0sI3HB, a Ppusnonormnye-
CKYIO PEaKkIMIO OLENEHEHUS Tepes] yIpo3oi. AnbTep-
HatuBHasg Tpaaunus (A. C. Hlumkos, FO. C. Crena-
HOB, A. K. IIIammonrHuKOB) CBA3BIBAET CTPaX C KOP-
HeM sterk- (cmpoeuil, npsamot) WA CONMKAET ero
co cmpadame U cmpacms, ogHako M. dacMep cuu-
Taja 3Ty Bepcuio omubOodHOi. OCOOHSIKOM CTOUT
runore3a H. B. T'opsieBa o cBsi3u cTpaxa ¢ JpOxKbIO
(caHCkp. tras-). HecmoTps Ha pa3HoTIacus, O4eBU/I-
HO, 4YTO COBPEMEHHOE MOHUMAaHUE CTpaxa Kak ICH-
XOJIOTMYECKOM AMOLMHU MPOULIO AOATUNA MyTh OT
KOHKPETHOT'O TEJIECHOI'0 OILIYILIECHUS — 3acCThIBa-
HUS, COAPOTaHNS MIIH OLeTIEHeHNSI — K a0CTpaKTHO-
MYy MOHSITHIO, COXPAHUBIIEMY 3TU IPEBHUE CMBICIIBI
B YCTOHYUBBIX BEIPAKECHUSX S3BIKA.

ITuMoJiorus cjiosa “fear” B aHIIMIICKOM sI3bIKe

DTUMOIIOTHS CyIIECTBUTENBHOTO “‘fear” meranb-
HO paccMaTpHBAaeTCsS B CIOBapsX, NMPUBICYEHHBIX
B HACTOSAIIEM HUCCIIEOBAHMUN. B oTiiame ot netopun
MIPOUCXOKJICHHS PYCCKON JIEKCEMBI CMpax, OTHOCH-
TEIHHO KOTOPOTO aBTOPHI BEIABUTAIOT PA3IMUHbIC TH-
MOTE3bI O IPOUCXOXKICHUH JaHHOTO CJIOBA, B CIydae
¢ anmmiickuM “fear” Bce 0OCTOMT MHA4e: MPaKTH-
YEeCKH BCE MCCIIEIOBATEIN CXOASTCS Ha TOM, UTO CO-
BPEMEHHOE aHTTIUHCKOE CIOBO MPOLLIO ATUTEIbHBIH
CEMAHTHUYECKUU Ty Th OT 0003HAYCHHS 00 HEKTHBHOM
OITaCHOCTH K BBIPAKCHHIO CyOBEKTHBHOI'O YyBCTBA
cTpaxa.

Tak, cormacHo STHUMOJIOTHYECKOMY CIIOBapio
Y. Onbponca (The Oxford Dictionary of English
Etymology), cymectBuTensHoe “fear” BocxomguT
K CpeaHeaHTIuiickon ¢opme fere, KOTOpas, B CBOIO
o4yepeb, MPOUCXOAUT OT JPEBHEAHTIIHICKOTO feer
(GencTBue, BHE3anHasl OMacHOCTB). B Apyrux rep-
MaHCKHX $I3bIKaX OOHApy’KHWBAIOTCS MPSIMBIE COOT-
BETCTBUS: JIPEBHECAKCOHCKOE far (3acala, 3anaiHs),
JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOC fdra (3amaaHsl, OTTacHOCTB),
JIPEBHECKAHMHABCKOE fdr (3710, BPEM), a TaK)Ke HU-
nepranackoe gevaar u nemenkoe Gefahr (omacHocTs).
OTa JleKceMa BOCXOIMT K IparepMaHCKOH OCHOBE
féra-, obo3HauaBIIeHl «OMAaCHOCTH», KOTOpas CBA-
3aHa C WHJ0EBPOINEHCKUM KOPHEM per- B 3HAUCHUU
«TBITaThCs, puckoBaTh». Y. OHBOHC 0c000 MOTUEp-
KHBaeT CEMaHTHYECKYIO IBOJIOIUIO JAHHOTO CJIOBA!
0T aOCTPAaKTHOTO «PUCKA/MCIIBITAHUSY Yepe3 KOH-
KPETHOE «OMacHOCTH» K CYOBEKTHBHOMY MEPEKH-
BaHHUIO «cTpaxay. UTo kacaeTcs riaroibHOi GopMbl,
JIPEBHEAHTIMICKHI TIaron feeran N3HAYaIBHO MMET
MIEPEXOHOE 3HAUCHHUE «IIyraTh, BHYILIATH Y>Kacy.
B cpenHeaHrnuiickuii mepuoj 3Ta NepexoHas
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KOHCTPYKITUS OblJIa BRITECHEHA W3 aKTHBHOTO YIIO-
TpeOJICHHUsI, OJJHAKO COXPAHUJIACh B BUJIC IPUYACTHS
afeared, 0T KOTOPOT'O BIIOCIEICTBUH 00pa30BaIOCh
COBpeMeHHoe afraid'.

3. Knaitn B cBoém cioBape “A Comprehensive
Etymological Dictionary of the English Language” pe-
KOHCTPYHpYeT Jiekcemy “‘fear” mo Toil ske Tpaauinm, 10-
TIOJTHSISI IPUMEPHBIN PSiJI CPEITHEBEPXHEHEMEIIKIM Vre
(ambush, evil, intent — 3acana, 3710¥ yMbIcen), a Tak-
Ke TIPOBOIUT eIlé OoJiee MMPOKHe Mapalliesy, yKas3bl-
Bas Ha TPEUECKOE peira (UCIBITaHHE, TIOBITKA, OIIBIT),
OT KOTOPOro 00pa30BaHO CIIOBO empeiria (OTTBIT), @ TaK-
K€ Ha JJaTUHCKoe periculum (poda, pUCK, OITACHOCTE),
KOTOpOE JaJI0 aHTJIHICKOE peril (OTTaCHOCTD) .

AHaNOrM4HbIe TPUMEPHI (IpEeBHEAHTIUIICKOE feer,
JpeBHECKAaHTNHABCKOE far — Bpel, OencTBHEe, 00MaH,
Y TakK Jiajiee) MpUBEACHbBI U B STUMOJIOTMUECKOM OH-
naitH-cioBape (“Online Etymology Dictionary™), co-
craBienHoM JI. P. XapriepoM, aMepUKaHCKUM JIUHT-
BHCTOM U HCTOPHUKOM SI3BIKa’,

CnoBaps Merriam-Webster vacTH9HO coriaimia-
eTcs ¢ BBINICYKAa3aHHBIMU BepcusaMu. Tak, cormac-
HO CJIOBapIO, IPEBHEAHTIIMHCKOE fer IepBOHAYAIb-
HO 0003HAa4aJI0 HE CaM AMOIIMOHAIILHBIN CTPaXx, a ero
MPUYUHY — «BHE3AIMHYIO OMACHOCTHY TN «Oemy».
DTa KOHKPETHKA BOCXOJIHUT K OOIIErepMaHCKON oc-
HOBE féra-, 9To yKa3bIBaeT Ha 3HAUCHUE «yI'PO3a M3-
BHe». Kak u cioBaps 3. Kistiina, Merriam-Webster
CBSI3BIBACT DTy TEPMAHCKYIO (DOPMY C THIIOTETHYC-
CKHM HMHJIOEBPOIIEHCKUM KOPHEM per-, 03HAYAIOIUM
ucneimoigams, puckoéams. OTHAKO COCTABUTEIU
cJ0Baps MOAYEPKHUBAIOT YCIOBHOCTH 3TOW BEPCHU.
'maBHass HeompenenEHHOCTh 3aKiiodaeTcs B ¢o-
HETHUYECKOM PAaCXOXKIACHUU: MHIOEBPONEUCKUN [p]
B F€PMaHCKHUX SI3bIKaX JIOJKEH ObLIT 3aKOHOMEPHO TIe-
peiitu B [f] (3akon ['puMMma), 4TO 371€CH COOIIOIEHO,
HO CEMaHTHYECKUH MepeXoi OT aOCTPAKTHOTO «PHC-
Ka» K KOHKPETHOMY «BHE3aITHOHU 3acajie)» OCTaéTcs
TUMOTETUYIHBIM®.

' Onions C. T. The Oxford Dictionary of English Et-
ymology. New York : Oxford University Press, 1966.
P. 348. URL: https://archive.org/details/onions-ed.-the-ox-
ford-dictionary-of-english-etymology-1966/mode/2up (nara
oOpamienusi: 15.01.2026).

2 Klein E. A Comprehensive Etymological Dictionary of

the English Language. URL: https://archive.org/stream/ACo
mprehensiveEtymologicalDictionaryOfTheEnglishLanguag
eByErnestKlein/A+Comprehensive+Etymological+Dictio-
nary-+of+the+English+Language+by+Ernest+Klein _djvu.txt
(nata ob6pamenus: 20.01.2026).

3 Online Etymology Dictionary. URL: https://etymonline.
com (nara obpamenus: 14.02.2026).

4 Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merri-
am-webster.com (nara obparenus: 17.03.2026)

CornacHo saTumolioruueckomy ciosapto Y. Cku-
Ta, aHTJIMKICKOE CJIOBO fear MPOUCXOIUT OT JPEBHE-
AHTJITUHCKOTO fer, KOTOPOE 03HAYAJIO «BHE3AMHYIO
OIAaCHOCTb, MOJICTEPETAIOUIY IO My TEIICCTBEHHIKAY.
ITo muenuto Ckuta, 3TO 3HaUEHUE HANIPSAMYIO CBsi3a-
HO C JIPEBHEAHTIIMICKHUM TJIATOJIOM faran (uomu, ny-
meutecmeosamo)’.

B coorBeTcTBHM € JaHHBIMU 3THMOJIOTHYECKO-
ro cuosaps Collins, pazngenstomero Bepcuto CKu-
Ta, IPCBHEAHTIIMHCKOE feer, MTPEBHEUCTAHICKOE far,
a TaKk)ke TpEBHEBEpXHEHEMEIKOe fara (onacnocmo,
8peo, Hecuacmove) BOCXOIAT K OOMCHHI0CBPOTICHCKO-
My KOpHIO faran, CeMaHTHYECKH CBSI3aHHOMY C JIBH-
seHueM. ToT ke KopeHb IPUCYTCTBYET B AHIIIMICKOM
rinaroje fare (nymeuecmeosams, nepeosucamocs)®.
Yka3zaHHast TpaKTOBKA MOAIEPKUBACT POIb KYIBTYP-
HO-OBITOBOT'O KOHTEKCTa B (POpMUPOBAHHH a0CTPAKT-
HOT'O MOHSITUS CTpaxa B aHIJIMHUCKOM si3bIKe. Tak 3TH-
MOJIOTHSI PaCKpPBIBAET, YTO OOATHCS — 3HAYUT OYK-
BAJIBHO OIIYIIATH «MOJCTEPETaIONIyI0 OMMTACHOCTH Ha
CBOEM Iy TH.

Hannsie Oxford Learner's Dictionary cormacy-
FOTCS C ITHMOJIOTHYCCKUMH CBEACHUSIMU, IPE-
CTaBJICHHBIMHU B JIPYTHX BBINICYKa3aHHBIX CJIOBa-
psx: JekceMa fear BOCXONHT K JPEBHEAHTIHICKO-
My fer (beocmeue, onacnocms). OQHAKO B yKa3aH-
HOM HCTOYHHKE 0COOOTO BHUMAHWS 3aCTyKHUBACT
CeMaHTHKa POJCTBEHHOro Tiaroia f&@ran, KOTo-
peiii QUKCHpYETCS HE TOJIBKO B 3HAUCHUHU «ITY-
ratb» (frighten), HO M KaKk «IMOYUTATH, OJIATOTOBETHY
(revere). Tak, Mo JaHHBIM CJIOBaps, IEPBOHAYATHHOE
3HauUCHHUE (PUKCHUPYET BHEITHIOK YTPO3y, @ OTTCHOK
«01aroroBeTh» yKa3blBaeT Ha paHHEE pa3BUTHUE pe-
JUTHO3HOTO cTpaxa’.

Onnaxo X. BemxBya, OpUTaHCKHUIT 9THMOJIOT, elle
B XIX B. mpemsioxkusi COBEPIICHHO MHYIO BEPCHUIO
MIPOUCXOXKICHUsI JiekceMbl. [0 ero MHEHHIO, CXOJI-
HOC 3HAUCHHE KOpHs fear — BHE3aMTHOCTH, BBHI3HI-
Barollasl UCyT ¥ uzymienue (meen. fasa — yorcac,
coopoeanue). B TpeBHEAHTIIHIICKOM feerlic 03HAYAIIO
HE TOJBKO «CTPAIIHBII», HO M «BHE3AITHBIIY, 8 TAKKe
HCTIOTH30BANIOCH I IpeyBenudenus. [lo3xe B cpen-
HEaHTJIMICKOM M MIOTIaHAcKoM ferly cmsiraminock
JI0 «yIHUBJICHUS, TUBa». POJCTBEHHBIE CIOBA B JIPY-

5 Skeat W. W. A concise etymological dictionary of the
English language. — Oxford : Clarendon Press, 1976. P. 181.
URL: https://archive.org/details/conciseetymologi0000skea/
mode/2up (nata obpamenus: 3.03.2026).

¢ Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.
com (nara oopamenus: 14.03.2026).

7 Oxford Learner’s Dictionary. URL: URL: https://
www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (zata oOparieHus:
20.02.2026).
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TUX SI3BIKaX (MIBEH. fara — 00ambcs, ONACHOCHb,
HeM. Gefahr — onachocmb) ONTBEPKAAIOT CBA3b
cTpaxa, BHE3aITHOCTH U pucka. Opaniry3ckoe effarer
03HAYaeT OJTHOBPEMEHHO «ITyTaTh» U «U3yMISTHY,
IIOKa3bIBast OJIM30CTh ITUX dMOIUNA. B mrore 3BoIIro-
nus fear ua€T OT yKaca yepes BHE3AIMHOCTh M ONac-
HOCTB K yJUBIICHHUIO'.

Takum 00pa3zom, aHaIW3 dTHMOJOTHH aHTIINMN-
CKOTO fear MOKa3bIBAET €T0 CEMAHTUYECKYIO IBOIIO-
U0 OT OOBCKTHBHOW BHEIITHEH yTpo3bl (IpeBHEAH-
TIINICKOE feer — BHE3AIHAsl OMAaCHOCTh, OCICTBHC)
K CYOBEKTHUBHOMY YYBCTBY CTpaxa. boJBITMHCTBO
cJoBapeil CXOAsITCA Ha IMparepMaHCKOM OCHOBE
féra- u mHI0EBPONIEHCKOM KOpHE per- (puckosams,
ucnvimoieamn). Otnenbubie Bepcuu (Cxut, Collins)
CBSI3BIBAIOT CTPaX C JBUKEHHUEM H «OMACHOCTHIO
Ha MMyTH», a BeIKByJl aKIIEHTUPYET CBSI3b C BHE-
3aITHOCTBIO M M3yMJICHHEM. YHHKaJIBHONH OCOOEH-
HOCTBIO SIBJISIETCS PaHHEE Pa3BUTHE PEIIMTHO3HOTO
OTTEHKA 3HaYCHUS (OJIaroroBeTh).

1

Wedgwood H. A dictionary of English etymology. —
London : Triibner & co., 1872. P. 251. URL: https://archive.
org/details/dictionaryofengl00Owedgrich/mode/2up (nara
obpamenust: 4.03.2026).

BoiBoabl

[TpoBenEéHHBIN ATUMONIOTUYECKUN aHATU3 JIEKCEM
«cTpax» u “fear” JeMOHCTPUpPYET KaK THUIOJIOTHYE-
CKOE CXOJICTBO, TaK M MPUHUIUMHATIBHBIC Pa3IUYUs
B SI36IKOBOM OCMBICTICHUH (DeHOMEHa CTpaxa B pyc-
CKOM ¥ aHTJIOSA3BIYHOHM JIMHTBOKYJIBTYpaxX. B 006o0-
HX CIy4YasiX UCXOJHOE 3HAYCHUE CJI0BA HE CBOAMT-
csi K 0003HAUEHHUIO SMOIIMHU KaK TaKOBOI: pycCKoe
«CTpax» BOCXOAUT K MHJOEBPOINEUCKON OCHOBE Ster-
(kouenems, 3acmovleamo, yenenems), GUKCUPYS PU-
3MOJIOTHYECKYIO PEAKLHIO OICTICHEHUS TIeped yTpo-
30i1; aHTIIMiCcKOe “fear” — K mparepMaHCKOl OCHOBE
féra- (enesannas onacnocmo, bedcmeue) U UHIAOEBPO-
MeHCKOMY KOPHIO per- (puckogams, UCHbIMbl8amy),
AKIICHTUPYS BHEIIHUI UCTOYHUK Yrpo3bl. Paziauune
3aKJIFOUAeTCs B CIEYIOLIEM: PYCCKasl JIeKceMa JBU-
KETCSl OT TEJIECHOr0 COCTOSTHUSI K aOCTPaKTHOMY
YyBCTBY, TOT/JIa KaK aHTJINHCKAasA — OT 00BEKTUBHOMN
OIACHOCTH K CyOBEKTHBHOMY TepexuBaHuto. [lomy-
YEHHbIE PE3yJIbTaThl MOATBEPKIAIOT, YTO ITUMOJIO-
ruyeckasi peKOHCTPYKIUsI MO3BOJISAET MOHSAThH IIy-
OMHHBIC MEXAaHNU3MBI KOHIIENTyaTH3allN CTpaxa, 3a-
KpEIMJIEHHBIE B S13bIKOBOM CO3HAaHMM HOCUTEJEH pas-
HBIX KYJBTYP.
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